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La modification no 2 est émise pour répondre à une question sur les soumissionnaires potentiels qui 
comprend les sites visités 
 
 
Question # 1: 
Veuillez fournir des informations supplémentaires au sujet des nouveaux bureaux fournis. 
 
Réponse #1: 
Veuillez consulter la mise à jour dans l'Appendice B de l'Annexe B – ensemble de dessin, avec de 
l'information additionnelle montrant la plus récente conception du plancher avec le modèle de bureau. Ci-
joint les spécifications des bureaux fournis par CANADA 
 

 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W8474-197662/A         002 hn331 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W8474-197662        hn331.W8474-197662  

 

Page 2 of - de 8 
 
 

 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W8474-197662/A         002 hn331 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W8474-197662        hn331.W8474-197662  

 

Page 3 of - de 8 
 
 

 

 
 
 
 
 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W8474-197662/A         002 hn331 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W8474-197662        hn331.W8474-197662  

 

Page 4 of - de 8 
 
 

 
Question # 2: 
Comment l'horloge digitale doit-elle être installé ? Y-a-t-il d'autres contrôles ou programmes requis par le 
contracteur ? 
 
Réponse #2: 

- Selon la Demande de Proposition, le contracteur doit fournir une horloge digitale (basé selon la 
recommandation inclue dans l’Appendice E à l’Annexe B - liste d’équipement) 

- CANADA doit fournir le matériel de monture nécessaire pour sécuriser l’horloge digitale à la dalle 
de plafond et à travers le plafond suspendu 

- Une fois la sollicitation octroyé et que le modèle/marque de l’horloge sera confirmé (basé selon la 
recommandation inclue dans l’Appendice E à l’Annexe B - liste d’équipement), CANADA va 
acquérir le matériel de monture compatible avec ce dernier. 

- Le contracteur doit installer l’horloge digitale en utilisant le matériel de monture fourni par 
CANADA; voir la mise à jour dans l'Appendice B de l'annexe B – ensemble de dessin pour 
emplacement.  

- Aucune programmation requise 

 
 
Question # 3: 
Est-ce que le contracteur doit fournir une source d'alimentation ininterrompue (Onduler UPS) ? 
 
Réponse #3: 
Veuillez noter que 2nd City muni ses salles de communication avec des onduleurs UPS, ce qui protège en 
général la plupart de l'équipement en cas de panne de courant. Lorsqu’il s’agit d’installation sécurisé, 
JSCSS standardise les supports de montage audio-visuel en les munissant d’onduleurs UPS. Par 
conséquent, Il est requis par le contracteur de fournir 2 onduleurs UPS (voir la liste de l'équipement de 
l’Appendice E de l'annexe B) ; ceux-ci protègeront principalement les commutateurs matriciel (Matrix 
Switch) 
  
 
Question # 4: 
L'article 21 de l'annexe B (Énoncé des travaux) stipule que «l'entrepreneur doit fournir une couverture de 
garantie et des services de soutien conformément aux clauses standard de Services publics et 
Approvisionnement Canada». TPSGC peut-il fournir la clause se rapportant expressément à cette 
exigence? Les services de garantie et de support appropriés sont fournis. 
 
Réponse #4: 
La clause de garantie standard de SPAC est énoncée dans les conditions générales 2010A 09 et le 
soumissionnaire doit fournir une couverture de garantie supplémentaire conformément à l'annexe B, 
articles 21 et 22 
 
       2010A 09 (20014-09-25) Garantie 

1. Malgré l'inspection et l'acceptation des travaux par le Canada ou au nom de celui-ci et sans 
limiter l'application de toute autre disposition du contrat ou toute condition, garantie ou disposition 
prévue par la loi, l'entrepreneur, sur demande du Canada, doit remplacer, réparer ou 
corriger, à son choix et à ses frais, tous les travaux défectueux ou qui ne respectent pas 
les exigences du contrat, le cas échéant. La période de garantie sera de 12 mois après la 
livraison et l'acceptation des travaux ou la durée de la période de garantie standard de 
l'entrepreneur ou du fabricant, si elle est plus étendue. 

2. Le Canada doit payer les frais de transport des travaux ou de toute partie des travaux aux locaux 
de l'entrepreneur pour leur remplacement, réparation ou rectification. L'entrepreneur doit payer 
les frais de transport des travaux ou de toute partie des travaux qui sont remplacés ou rectifiés, 
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au lieu de livraison précisé dans le contrat ou à un autre endroit désigné par le Canada. 
Cependant, lorsque le Canada est d'avis qu'un tel déplacement n'est pas pratique, 
l'entrepreneur doit procéder aux réparations ou aux rectifications nécessaires là où les 
travaux se trouvent et il sera remboursé pour ses frais de déplacement et de subsistance. 

3. La période de garantie est automatiquement prolongée de la période au cours de laquelle les 
travaux sont inutilisables en raison d'une défectuosité ou d'une non-conformité. La garantie 
s'applique à toute partie des travaux qui est remplacée, réparée ou corrigée conformément au 
paragraphe 1, pendant la plus étendue des deux périodes suivantes :  

a. la période de la garantie qui reste y compris la prolongation; ou 
b. 90 jours ou toute autre période stipulée à cette fin après entente entre les parties. 

 
 
Question # 5: 
Référence à l'annexe B (Énoncé des travaux) de la section 22. – Est-ce que DND peut confirmer s'il 
demande un service technique sur place durant la période de la garantie prolongée du fabricant ? 
 
Réponse #5: 
L'exigence du MDN consiste à faire en sorte que la garantie décrite dans le document SACC 2010A 09 
(2014-09-25) Garantie soit prolongée jusqu'à trois périodes supplémentaires d'un an. 

1.  Malgré l'inspection et l'acceptation des travaux par le Canada ou au nom de celui-ci et sans limiter 
l'application de toute autre disposition du contrat ou toute condition, garantie ou disposition prévue 
par la loi, l'entrepreneur, sur demande du Canada, doit remplacer, réparer ou corriger, à son 
choix et à ses frais, tous les travaux défectueux ou qui ne respectent pas les exigences du 
contrat, le cas échéant. La période de garantie sera de 12 mois après la livraison et l'acceptation 
des travaux ou la durée de la période de garantie standard de l'entrepreneur ou du fabricant, si elle 
est plus étendue. 

2.   Le Canada doit payer les frais de transport des travaux ou de toute partie des travaux aux locaux 
de l'entrepreneur pour leur remplacement, réparation ou rectification. L'entrepreneur doit payer les 
frais de transport des travaux ou de toute partie des travaux qui sont remplacés ou rectifiés, au lieu 
de livraison précisé dans le contrat ou à un autre endroit désigné par le Canada. Cependant, 
lorsque le Canada est d'avis qu'un tel déplacement n'est pas pratique, l'entrepreneur doit 
procéder aux réparations ou aux rectifications nécessaires là où les travaux se trouvent et il 
sera remboursé pour ses frais de déplacement et de subsistance. 

3. La période de garantie est automatiquement prolongée de la période au cours de laquelle les 
travaux sont inutilisables en raison d'une défectuosité ou d'une non-conformité. La garantie s'applique 
à toute partie des travaux qui est remplacée, réparée ou corrigée conformément au paragraphe 1, 
pendant la plus étendue des deux périodes suivantes :  

a. la période de la garantie qui reste y compris la prolongation; ou 

b. 90 jours ou toute autre période stipulée à cette fin après entente entre les parties. 
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Question # 6: 
Page 40 (Section 2.e) et Page 43 Section 4 b) 5 et 6 
Veuillez confirmer la solution de montage préférée pour chacun des écrans 70 "et 55" fournis par 
CANADA. Il y a eu une discussion pendant la visite obligatoire du site au sujet d'une monture murale ou 
fixe au sol. Pouvez-vous confirmer quelle méthode sera acceptée ? 
 
Réponse #6: 
Le matériel de montage est GFE. 2nd City  s’est entendu d’utiliser les poteaux de montures existantes. 
CANADA Fournira le matériel de monture nécessaire pour être sécurisé à ceux-ci 
 
 
Question # 7: 
Page 41 Section 3 EQT_1 (3) 
Veuillez confirmer la marque et le modèle des boîtes de câblodistribution. Est-ce que l’équipement est 
considérés comme étant fournis par CANADA ?  
 
Réponse #7: 
Être conseillé 
 
 
Question # 8: 
Section 3 EQT_1 (9) 
Est-ce que tous les Onduleurs UPS dans les supports audio-visuels doivent sont fournis par 
l'entrepreneur ou Canada ? 
 
Réponse #8: 
Il est requis par le contracteur de fournir deux (2) onduleurs UPS (voir la liste de l'équipement de 
l’Appendice E de l'annexe B) ; ceux-ci protègeront principalement les commutateurs matriciel (Matrix 
Switch). CANADA fournis des onduleurs UPS dans leur salle de communication pour usage générique ; 
2nd City munira ses salles de communication avec des onduleurs UPS, ce qui protège en général la 
plupart de l'équipement en cas de panne de courant. 
 
 
Question # 9: 
Page 47 
Section II) Audio  
Veuillez préciser comment l'audio doit fonctionner dans la conception proposée. 
 
Réponse #9: 
Toutes les sources audio provenant des signaux diffusées vers les écrans muraux peuvent être 
acheminées vers les haut-parleurs. La dernière source envoyée est celle entendu dans la pièce. Si 
l'utilisateur veut entendre une source différente, il doit alors sélectionner un autre signal, par conséquent 
sa source audio sera alors la dernière à être envoyée aux haut-parleurs. 
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Question # 10: 
Page 65 part a) 
Solution de mise-à-terre 
Clarification requise: 
Il a été mentionné lors de la réunion du site que seuls les équipements qui ont une prise de terre sur 
l'appareil devront être mis à terre via une connexion au système de terminaison à terre fourni par 
CANADA dans chaque support audiovisuelle GFE, est-ce que cela peut être confirmé. 
 
Réponse #10: 
Correcte, seuls les appareils étant muni de prise à terre. 
 
 
Question # 11: 
Page 114 
BoM list 
Item 14 and 15 
Processeur de contrôle Crestron ? 
Lequel des deux listés voulez-vous systématisé dans les chambres? 
 
Réponse #11: 
ITEM 14 - PRO3 
 
 
Question # 12: 
Item 16: 
Are all the Crestron TP units to be desk units? Are not some to be mounted in a wall? We shall assume 
black is that OK? 
 
Réponse #12: 
Tous seront des unités sur bureaux, TS-1542-TILT-B (B pour Noir) 
 
 
Question # 13: 
L'annexe F, section M1, comporte une divergence [j'ai noté en gras] et nécessite des éclaircissements. Il 
est dit: 
“Le soumissionnaire doit citer trois projets de référence réalisés au cours des dix dernières années qui 
démontrent l’expérience de l’entreprise dans la gestion globale de projet et sa responsabilité d’élaborer et 
de réaliser un projet semblable à celui décrit à l’annexe B, Énoncé des travaux (EDT). Pour être 
examinés, les projets doivent être d’une valeur supérieure à 500 000 $, et au moins un d’entre eux doit 
avoir été exécuté dans un milieu du gouvernement du Canada. L’entreprise doit indiquer clairement 
l’expérience qu’elle a acquise à l’égard de cinq (5) projets similaires (en portée, valeur, milieu et taille) 
en fournissant les données qui suivent pour chaque projet de référence  
 
Pourriez-vous préciser si trois ou cinq références de projet sont requises? 
 
Réponse # 13: 
Le soumissionnaire doit fournir trois projets de référence 
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Remarque: 
 
Supprimer: 
Annexe B de l'annexe B - Trousse de dessin dans la DDP de sollicitation affichée le 11 juin 2018 
 
Insérer: 
Annexe B de l'annexe B - Trousse de dessin jointe à l'amendement # 2 
 
 
 
 

 
 
 

Tous les autres terms and conditions restent inchangés 
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